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	Договор/контракт № ___
на оказание транспортных услуг 
	Contract № ___

for rendering freight services

	г.Минск                                                      ___________2018г.
	Minsk                                      ____ __________, 2018


	     _____________________, именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице ____________, действующего на основании Устава, с одной стороны и СООО «Белтрансвейс», именуемое в дальнейшем «Перевозчик», в лице начальника коммерческого отдела Счастного О.Ф., действующего на основании доверенности № 44 от 01.08.2018,  с другой стороны, именуемые совместно в дальнейшем «Стороны», заключили настоящий Контракт о нижеследующем:
	    __________________, hereinafter referred to as the Customer, in the person of director ________ acting under the Charter, from one side, and “Beltransways” LTD, hereinafter referred to as the Carrier in the person of Head of  Road freight Department Shchastny Оleg, acting under the Power of Attorney № 44 dated 01.08.2018, from the other side,  hereinafter called together as “Parties”, have concluded the present Contract on the following:

	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА.
	1. SUBJECT OF THE СONTRACT.

	1.1. Предметом настоящего Контракта является порядок взаимоотношений, возникающих между Заказчиком и Перевозчиком при планировании, организации, осуществлении и оплате транспортных услуг при перевозке грузов в международном автомобильном сообщении.
	1.1. The subject of the present Contract is the order of the interrelations appearing between the Customer and the Carrier while planning, organizing, performing and paying for transport services of international cargo haulage by trucks. 



	1.2. Заказчик поручает, а Перевозчик принимает на себя выполнение и организацию перевозки  грузов в международном автомобильном сообщении.
	1.2. The Customer commits, and the Carrier assumes the performing and organization of international cargo haulage by trucks.

	1.3. Подтверждением факта оказания услуги является оригинал товарно-транспортной накладной с отметкой грузоотправителя, Перевозчика,  получателя груза и таможенных органов.
	1.3. The original of CMR list marked by the shipper hauler, consignee and customs office is to be considered the confirmation of the transportation performed.

	2. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ.
	2. GENERAL STATEMENTS.

	2.1.
При осуществлении международных автомобильных перевозок  Стороны руководствуются Конвенцией “О Договоре международной перевозки грузов” (Конвенция КДПГ), таможенной Конвенцией “О международной перевозке грузов с применением книжки  МДП” (Конвенция  МДП), и международными нормативными актами.
	2.1. The transportations are carried out according to the conditions of “Convention on the contract of the international road transportation of cargoes” (CMR), the customs Convention “The Contract of international carriage consignments with application of book of international transportation”, and international normative statements.

	2.2.   
На каждую партию груза, следующего на одном транспортном средстве, Перевозчик оформляет товарно-транспортную накладную образца CMR в соответствии с письменным приложением к Контракту (заявкой).
	2.2. On each party of cargo which follows by one truck, the Carrier is made the commodity-transport waybill (CMR) according and the written appendix to the Contract (application).  

	2.3.  В рамках настоящего Контракта Перевозчик – юридическое лицо, имеющее лицензию на право осуществления перевозок грузов и право осуществления транспортно – экспедиционной деятельности,  являющееся одной из сторон этого договора, которое осуществляет перевозку грузов собственными транспортными средствами (непосредственный перевозчик)  и/или от своего имени организует  перевозку груза в соответствии с заказом – заявкой  Заказчика, привлекая третьих лиц.
	2.3. Under the present Contract the Carrier is a legal entity, considered to be one of the parts of the present Contract that has a license to transport and forward the cargo by their own trucks (direct forwarder) and/or in behalf of his name he organizes cargo transportation in accordance with an application-order of the Customer, inviting the third parties to take part in it.

	3. ПЛАНИРОВАНИЕ  ПЕРЕВОЗОК.
	3. PLANNING OF TRANSPORTATIONS.

	3.1.
После предварительной устной договоренности с Перевозчиком, Заказчик направляет заказ-заявку в письменном виде. В свою очередь Перевозчик письменно подтверждает выполнение заказа с указанием номеров тягача и полуприцепа.
	3.1. After the preliminary arrangement with the Carrier, the Customer presents the order - application in written form. The Carrier confirms in writing execution of the order with the indication of numbers of the trucks.

	3.2.
В заявке указывается:

· точные адреса мест погрузки и разгрузки груза с указанием контактных телефонов;
· адреса проведения таможенных формальностей при погрузке и разгрузке;
· вес, вид упаковки, количество мест груза, его особые свойства, требующие особых условий или мер предосторожности для сохранения груза при перевозке;
· особые условия загрузки (разгрузки);

· стоимость транспортных услуг, которая не включает оплату за конвой, штрафные санкции за перегруз и другие непредвиденные расходы.
	3.2. Following data is to be specified in the order: 

· The exact addresses of places of loading and unloading of the cargo with the indication of contact phones; 

· The addresses of realization of customs formalities at loading and unloading; 

· The weight, the kind of packing, the number of places of the cargo, its special properties demanding particular covenants or safety measures for preservation of the cargo while transportation;

· Particular covenants of loading (unloading); 

· The freight rate, which doesn’t include payment for an escort, fines for overweight and other extraordinary expenses.

	3.3.
Необходимый подвижной состав, его количество и время его подачи под погрузку может изменяться по предварительной договоренности Сторон, но не позднее, чем за 48 часов до времени подачи автомобиля под погрузку.
	3.3. The necessary type of trucks, its quantity and time of its submission for loading can be changed under the preliminary arrangement of the Parties, but not later than 48 hours before time of submission of the truck for loading.

	4. ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН.
	4. RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES.

	4.1. Обязанности Перевозчика:

	4.1. Responsibilities of the Carrier:

	4.1.1.
Осуществить или организовать перевозку и осуществлять транспортно-экспедиторское обслуживание грузов по заявкам Заказчика, строго соблюдая условия полученного заказа и в соответствии с настоящим Контрактом.
	4.1.1. The Carrier organizes or performs transportation and performs forwarding services of cargoes under applications of the Customer, strictly complying conditions of the received order and according to the present Contract.

	4.1.2. Организовать подачу под загрузку требуемый тип подвижного состава в технически исправном состоянии, обеспеченный всеми необходимыми для выполнения перевозки документами. Случай отсутствия необходимых документов приравнивается к неподаче подвижного состава под загрузку. 
	4.1.2. The Carrier organizes submission for loading required type of trucks in technically operating condition, procured all necessary documents for accomplishing transportation. Absence of the necessary documents is equal to non-submission of truck for loading.

	4.1.3. При необходимости по поручению и за счет средств Заказчика от своего имени привлекать транспортные средства других предприятий. Вознаграждением Перевозчика в данном случае является разница между ставкой, полученной от Заказчика, и ставкой, оплаченной привлеченному предприятию.
	4.1.3. On its name and at the expense of the Customer to employ the means of transport of other transport agency if necessary. Compensation of the Carrier in this case is the difference between the rate received from the Customer, and the rate, paid to the employed transport agency.

	4.1.4. Контролировать силами водителя транспортного средства процесс погрузки (разгрузки), включая поштучный пересчет грузовых мест, внешний вид упаковки, порядок погрузки (разгрузки). При отсутствии возможности пересчета или в случае расхождения данных, которые согласно Конвенции КДПГ обязан проверить Перевозчик, в сопроводительных документах с фактическими, а также при наличии других недостатков, выявленных при погрузке (нарушена упаковка, которые могут привести к нанесению ущерба грузу в процессе транспортировки, Перевозчик обязан поставить Заказчика об этом в известность не покидая места погрузки и произвести необходимые отметки в товаросопроводительных документах.
	4.1.4. The Carrier is obliged to control by forces of the driver of the truck the process of loading (unloading), including pieces recalculation of cargo packages, quality of packing, the order of loading (unloading). At impossibility of recalculation or in case of a divergence of the data in accompanying documents with actual, what is necessary to check by the Carrier according to the Convention and also if there is other defects revealed at loading (damaged packing, unreliable fastening of the consignment in a cargo compartment is infringed etc.) which can damage the consignment during transportation, the Carrier is obliged to inform the Customer about it not leaving places of loading and to make necessary marks in CMR documents.

	4.1.5. Требовать документального оформления в случае изъятия таможенными службами любого количества груза в виде записи в накладной, заверенной печатью таможни или в виде акта на изъятие и немедленно информировать об этом Заказчика. 
	4.1.5. In case of withdrawal by customs services of any quantity of the cargo, to demand documentary registration by the way record in the CMR certified by the customs seal or by the way the act on withdrawal and immediately to inform on it the Customer.

	4.1.6. Доставить вверенный ему груз в указанный пункт назначения и сдать его уполномоченному лицу в целости и сохранности, согласно товарно-транспортной накладной и переданным на месте погрузки документам.
	4.1.6. To deliver the cargo entrusted to him to the specified place of destination and pass it safe and sound to the authorized person of the Customer in accordance with the CMR and documents transferred on the place of loading.

	4.1.7. Информировать Заказчика обо всех проблемах, возникающих в процессе осуществления погрузки, транспортировки, разгрузки, прохождения таможенных формальностей и принимать все меры по устранению возникающих нарушений.
	4.1.7. To inform the Customer on all problems arising during accomplishment of loading, transportation, unloading, passing of custom’s formalities and to take all measures on removal of arising infringements.

	4.1.8. Информировать Заказчика о нарушении сроков доставки грузов в пункты назначения и принимает все меры по устранению нарушения.
	4.1.8. To inform the Customer about infringement of terms of delivery of cargoes to the places of destinations and takes all measures for eliminating appeared infringement.  

	4.1.9. Предоставлять Заказчику документы, подтверждающие факты задержки транспортного средства в пути, простоев у отправителя (получателя) груза, на таможнях стран транзита.
	4.1.9. To grant the Customer the documents confirming the facts of delay of the trucks in a way, idle times at the shipper (consignee) of the cargo, on customs of countries of transit.

	4.1.10. Обеспечивать сроки доставки груза из расчета 400 км пробега в сутки + фактическое ожидание при прохождении пограничных пунктов.
	4.1.10. To ensure the terms of delivery of a cargo at the rate of 400 km run per day + actual expectation at passing frontier points.

	4.2.Обязанности Заказчика:
	4.2. Responsibilities of the Customer:

	4.2.1. Сообщать в своей заявке всю необходимую информацию о перевозке по форме, указанной в пункте 3.2. настоящего Контракта, и гарантировать достоверность переданной информации.
	4.2.1. To inform in the application all necessary information on carriage under the form indicated in item 3.2. of the present Contract, and to guarantee certainty of the transmitted information.

	4.2.2. Обеспечивать проведение процедуры погрузки/разгрузки транспортных средств и таможенное оформление перевозимого груза в течение 2 рабочих дней на территории стран СНГ и 1 рабочего дня на территории стран ЕC. Простой транспортного средства свыше указанного времени оплачивается Заказчиком на условиях пункта 6.3. настоящего Контракта, если иное не оговорено в заявке Заказчика на конкретную перевозку и не подтверждено Перевозчиком.
	4.2.2. To provide realization of a procedure of loading / unloading of trucks and customs formalities of the transported cargo within 2 working days on territory of the countries of the Commonwealth and 1 working day on territories EU. Idle time of the truck over the indicated time is paid by the Customer on conditions of item 6.3. of the present Contract unless opposite is stipulated in the application of the Customer for particular carriage and confirmed by the Carrier.

	4.2.3. Обеспечивать погрузку/разгрузку, упаковку  и крепление груза по нормам, гарантирующим его сохранность во время транспортировки.
	4.2.3. To provide loading / unloading, packing and fastening the cargoes on the norms guaranteeing its safety during transportation.

	4.2.4. Содействовать исполнению требований водителя транспортного средства на месте загрузки по рациональному размещению груза во избежание нарушения норм нагрузки по осям подвижного состава.
	4.2.4. To promote performance of requests of the driver of the truck on a place of loading on rational accommodation of the cargo in order to prevent infringement of norms of a load on axes of a truck.

	4.2.5. Заказчик обязан немедленно информировать  Перевозчика  о необходимости переадресовки  транспортного средства, в случае возникновения таковой, и оплачивает Перевозчику связанные с этим подтвержденные документально дополнительные расходы и перепробег автомобиля, исходя из 1 (один) евро за 1 км.
	4.2.5. The Customer is obliged to inform immediately the Carrier about the necessity of readdressing of a vehicle in case of occurrence those and repays to the Carrier the confirmed documentary additional charges connected to it and the rerun of the vehicle – 1 (one) Euro for 1 km.

	5. СТОИМОСТЬ УСЛУГ И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ.


	5. COST OF SERVICES AND PROCEDURE OF PAYMENTS.

	5.1 Оплата за выполняемые транспортные услуги производится путем банковского перевода со счета Заказчика на счет Перевозчика.
	5.1. Payment for the haulage services is effected by bank remittance from the Customer bank account to the bank account of the Carrier.

	5.2. Стоимость транспортных услуг согласовывается Сторонами и указывается в заказе-заявке, которая является неотъемлемой частью настоящего Контракта.
	5.2. All cost questions and terms of payment are to be coordinated prior to the beginning of the transportation in the order, which is the integral part of the present contract.

	5.3. Оплата производится в течение 15 календарных дней от даты предоставления оригинала счета Перевозчика. Валюта платежа – Евро, доллары США.
Не допускается зачет суммы фрахта (оплаты за перевозку) против претензий, предъявляемых Перевозчику
	5.3. The payment is effected within 15 calendar days from the date of presentation of original invoice of the Carrier. The currency of the payment shall be EURO, USD. The set-off the amount of the freight against claims to the carrier it is not allowed.

	5.4. Заказчик передает по факсу Перевозчику копию банковского платежного поручения или SWIFT-сообщения о переводе денег с указанием номеров счетов, по которым была произведена оплата. 
	5.4. The Customer sends by fax to the Carrier a copy of the bank payment order or SWIFT-message, confirming the money remittance indicating numbers of invoices under which the payment was effected. 

	5.5 Банковские расходы, в включая комиссии банка-корреспондента оплачиваются получателем средств (за исключением расходов в банке плательщика).
	5.5. Bank’s charges, including charges of correspondent bank are paid by beneficiary of funds (except of the fees of the payer’s bank).

	6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН.
	6. RESPONSIBILITES OF THE PARTIES.

	6.1. Ответственность за сохранность груза с момента его приема к перевозке и до момента передачи грузополучателю несет Перевозчик в соответствии с условиями и в размерах, установленных КДПГ 
	6.1. The Carrier is responsible for safety of the cargo from the moment of its receipt for transportation and up to the moment of hand over to consignee according to conditions and in the volume fixed in CMR.

	6.2. Перевозчик несет ответственность за неподачу транспортных средств в сроки, указанные в заявке Заказчика, подтвержденной Перевозчиком, в виде пени в размере  0,1% от суммы фрахта за каждые начавшиеся 24 часа просрочки в подаче, но не более 10% от суммы фрахта.
	6.2. The Carrier bears the responsibility for the default of supplying of vehicles in terms specified in the application of the Customer, confirmed by Carrier, in the form of a penalty fee of 0,1% of the freight sum for every 24-hours delays in providing the truck, but not more than 10% of freight cost.

	 6.3. Заказчик несет имущественную ответственность за несвоевременную загрузку и разгрузку транспортного средства и таможенное оформление груза в размере 150 EURO за каждый начавшийся сверхнормативный  день простоя  – при сверхнормативном простое до 2-х дней, и по 200 Евро – при сверхнормативном простое более 2-х дней. Если автомобиль прибыл под погрузку/разгрузку после 12-00 в пятницу, в выходной или в предпраздничный день, то штраф начисляется без учета этих выходных и праздничных дней. 
	6.3. The Customer bears the material responsibility for delayed loading and unloading of a vehicle and customs registration of the cargo at the rate of 150 EURO per each day of idle, including idle time of 2 days and the rate of 200 Euro with idle time of more than 2 days. If the vehicle has arrived for loading/unloading after 12 a.m. on Friday, on day-off or on the day before holiday, these days-off and holidays are excluded from calculation of penalty.

	6.4 За отказ одной из Сторон от выполнения заказа - заявки в срок менее 24 часов до согласованного времени загрузки транспортного средства, виновная Сторона уплачивает другой стороне штраф в размере 100 Евро.  
	6.4. For refusal of one of the Parties to perform the order within the term less than 24 hours till the agreed time of the loading, the guilty Party is to pay another Party the penalty in the amount of 100 Euro.

	6.5. В случае непредставления груза для поданного под погрузку транспортного средства Заказчик уплачивает Перевозчику штраф в размере 255 Евро. 
	6.5. In case of not providing  the cargo for the ordered truck, the Customer is to pay the Carrier the penalty in the amount of 255 Euro.

	6.6. При неподаче транспортного средства под погрузку в течение согласованного дня погрузки Заказчик имеет право отказаться от услуг Перевозчика и потребовать уплаты штрафа в размере 255 Евро. 
	6.6. In case of not providing the Customer with a carrier within an agreed day, the Customer has the right to refuse the Carrier’s services and to demand to pay the penalty in the amount of 255 Euro.

	6.7. За нарушение сроков оплаты по настоящему Договору виновная сторона уплачивает пеню в размере 0,2 % от неоплаченной суммы за каждый день просрочки.
	6.7. For violation of payment period under the present Contract, the guilty Party is to pay the penalty in the amount of 0,2 % from the unpaid sum for every day of delay.

	7. ФОРС-МАЖОР.
	7. FORCE MAJEUR.

	7.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Контракту, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно: пожара, наводнения, землетрясения, и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Контракта.
	 7.1. The sides are relieved of responsibility for partial or total non-fulfilment of obligations according to the present Contract when it was caused by the circumstances beyond the control of the sides namely: fire, flood, earthquake, and when the circumstances influenced immediately on the fulfilment of the present Contract.

	7.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения  обязательств по данному Контракту, обязана в 3-хдневный срок известить другую сторону о наступлении и прекращении вышеуказанных обстоятельств. Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будут служить справки, выдаваемые ТПП  страны Заказчика / страны Перевозчика / страны транзита.
	7.2. The side that has no opportunity to fulfil the obligations according to the present Contract is to inform another side within 3 days about the beginning and cessation of the circumstances mentioned above. The references given by the Chamber of Commerce of the Customer’s country /of the Carrier’s country/country of transit are due proof of existence of the above circumstances.



	7.3. Если эти обстоятельства будут продолжаться более 3-х месяцев, то каждая сторона будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по настоящему Контракту, и в этом случае ни одна из сторон не будет иметь право требовать от другой стороны возмещения возможных убытков.
	7.3. If those circumstances last more, than 3 months, each side will have the right to refuse from any further fulfilment of the obligations under the present Contract and in such a case neither side will have a right to demand compensation of possible losses by another side.

	8. ПРЕТЕНЗИИ И ИСКИ.
	8. CLAIMS AND ACTIONS.

	8.1.Стороны будут стараться разрешить все возникающие споры и разногласия путем переговоров.
	8.1. The parties would do their best to settle down all the arising disagreements by means of talks.

	8.2. Претензии, могущие возникнуть из настоящего Контракта, должны быть предъявлены в сроки согласно Конвенции КДПГ 
	8.2. The claims to arise from the present Contract should be presented within the terms described in the Convention.

	8.3. Сторона, получившая претензию, обязана рассмотреть ее и ответить по существу претензии не позднее одного месяца с даты получения претензии.
	8.3. The party, which has received the claim, is obliged to consider it and to answer the claim not later than one month from the date of reception of the claim.

	8.4. Все споры, которые могут возникнуть по настоящему договору, решаются сторонами путем переговоров. 

Споры или разногласия, вытекающие из настоящего договора и заявки  на перевозку груза, которые не удалось устранить путём переговоров, подлежат разрешению по выбору истца: в Экономическом суде г.Минска или в компетентном государственном суде  по местонахождению ответчика.
	8.4. All discussions on the present Contract, which can arise, are settled in friendly consent. 
Disputes or discrepancies proceeding from the present contract and the applications for cargo transportation and which could not be eliminated by means of negotiations are subject to settlement on choice of claimant: at Economic court of Minsk or at the competent state court defendant’s location.

	9.ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ.
	9. OTHER CONDITIONS

	9.1.Права и обязанности одной из сторон по данному Контракту не могут быть переданы другому юридическому или физическому лицу без письменного на то разрешения другой стороны по Контракту.
	9.1. The rights and duties of one of the parties under the present contract can not be transferred to another legal or physical person without the written consent of the other party under the Contract.

	9.2. Настоящий  Контракт вступает в силу с даты его подписания и будет действовать до конца календарного года. Если ни одна из сторон за месяц до истечения срока настоящего договора письменно не уведомит другую сторону о намерении прекратить договор или продлить его на других условиях, срок его действия будет автоматически продлеваться на каждый последующий календарный год.
	9.2. The present Contract comes into force from the date of its signing and will be valid till calendar year endings. If none of the parties one month prior to the expiration of this contract in writing notifies the other party of its intention to terminate the contract or to extend it to other conditions, its validity shall be automatically renewed for each subsequent calendar year.

	9.3. Все приложения, дополнения, изменения к настоящему Контракту, надлежащим образом оформленные, являются его неотъемлемой частью.
	9.3. All appendixes, additions, amendments to the present Contract properly made out are to be considered as its integral part.

	9.4. Каждая из сторон обязана незамедлительно известить другую сторону об изменении своих адресов и банковских реквизитов.
	9.4. Each of the parties is obliged to inform other party on change of the addresses and bank essential elements immediately.

	9.5. Контракт составлен в двух экземплярах на русском и английском языках, и имеет одинаковую юридическую силу для каждой из сторон. В случае разночтения русского и английского текстов Контракта, преимущество имеет текст Контракта на русском языке.
	9.5. The Contract is made in duplicate in Russian and English languages, and has equal legal force for each of the parties. In case of a different interpretation of Russian and English texts of the Contract, the Russian version shall prevail.

	9.6. Стороны признают юридическую силу документов подписанных, переданных по факсимильной связи.
	9.6. The Parties consider of all signed documents transmitted by fax to be legal.

	10. Юридические адреса и банковские реквизиты сторон.
	10. Legal addresses and bank essential elements of the parties.

	Перевозчик/Carrier  
	Заказчик/Customer

	СООО «Белтрансвейс»

УНП 101185261, 220014 г.Минск, ул.Попова, 24а – 14
BELTRANSWAYS Joint Ltd.

VAT #101185261, Popova St. 24A office14, Minsk, Republic of Belarus

tel. (00375 17) 222 -11-96, 222-14-23

fax (00375 17) 222-11-94

info@beltransways.com

IBAN: BY39PJCB30120031881000000933 (BYN)
BY13PJCB30120031881010000840 (USD)
BY55PJCB30120031881020000978 (EUR)
BY64PJCB30120031881030000643 (RUR)
в «Приорбанк»  ОАО ЦБУ 101 г.Минск, 

JSC "Priorbank"   filial #101    MINSK BY 

SWIFT PJCBBY2X

банк-корреспондент. (Corr.) Raiffeisen Bank International AG, Vienna,Austria, SWIFT CODE:  RZBAATWW, 
корр.счет 55045512
Начальник Коммерческого отдела / Head of  Road freight Department Счастный О.Ф./ Shchastny О.   _________________

	Director                             

__________________


PAGE  
5

